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CONTRA LOQUITES (XX) 
Kata Aoxítov 


Isócrates compuso este discurso para «un hombre pobre del partido democrático» (19) golpeado 
por un joven aristócrata rico llamado Loquites. Falta la primera parte del discurso, sin duda la 


exposición de los hechos y el testimonio de los testigos; parece que esta parte carecía de importancia, 
y donde Isócrates procuró el lucimiento fue en la que conservamos; de ahí que quizá esta pérdida no 


sea casual. 


Isócrates relaciona con habilidad la violencia del agresor con la de los oligarcas en general; 


utiliza la técnica sofística de la «ampliación» (aúxesis) pasando de una simple querella privada por 
lesiones (diké aikeías) a una acusación pública por injuria (graphé hybreos). 
Por las referencias del discurso, en que se hace notar la juventud del acusado en la época de 


los Treinta (11), se le puede fechar entre 400-396 a. C. 


[1] ... wc ev toívuv éturté pe Aoxítnc, a0xwv 
XEL00V ADÍKWV, ÁTAVTECS ÚMiv OL TUAQÓVTEC 
MEMAQTUONKADIV. TO Ó AÁAQTNUA TODO” OUX 
ómoLov der vopiCerv tol AMAOLC OVOE TAS TIUWOÍAS 
ÍOAG TOLELODAL TUEQÍ TE TOD OWUATOS KAL TV 
x0NMÁTOV, TOTO  TUACIV 
AVOQUTIOLE OLKELÓTATÓV ¿OTL, KALl TOÚC TE VÓMOUG 


ETLOTAMÉVOUE ÓTI 


¿0éueda al reol tc ¿devBecíac Marxómeda cal 
TS Onuokoartíacs ermiuBdvuoduev «al TA Ma TÁVTA 
TA TUEQL TOV Plov Éveka TOÚTOU TOAXTTOMEV. WOT' 
elcOc ÚUAS ÉCTL TOUS TEQL TODT ¿EEAMAQTÁVOVTACS, 
O reol TmAglotoOV ToLElOBe, TR Meylorn Cnuia 
koMáCeLv. 


[2] edonoete de kai toUS Dévtac Multv TOUS VÓMOUS 
ÚTTEO TIV OWUÁTOV UÁAÑLOTA OTOVÓMDAVTAC. 
TOWTOV MEV YyAQ TtEQL MÓVOU TOÚTOU TOJDV 
A0IKNUÁATO0V Kal OÍkac Kal Yy0apac  AVEV 
rapaxatapodis errolmoav, lv" Órtos Av ÉkaotoS 


1 Que Loquites me golpeó y fue el agresor sin 
provocarle os lo han testificado todos los 
presentes. Pero hay que pensar que esta agresión 
no es como las demás y que no se deben poner 
penas idénticas a los delitos contra la persona y a 
los que se refieren a cuestiones de dinero; sabéis 
que lo personal es lo más íntimo de lodos los 
hombres; y que es por esto por lo que 
establecimos las leyes, luchamos por la libertad, 
deseamos la democracia y organizamos todas las 
demás acciones de nuestra manera de vivir. 

Así que es justo que castiguéis con la pena mayor 
a los que atentan contra esto, lo que más estimáis. 


2 Descubriréis también que nuestros legisladores 
se preocuparon muchísimo de lo referente a la 
persona. Pues, en primer lugar, establecieron que 
tanto en los procesos privados como en los 
públicos fuera éste el único de los delitos sin 


NHOV TUYXAVT] Kal Ouvápuevos kal Bovdóuevoc, 
OÚTOS EX] TIUWOELOVBAL TOUS ADUKODVTAC. ÉTTELTA 
TwV ev AMAOwvV ¿ykAnMÁáTtOV AUTO TW TAVdÓVTL 
móvov Ó dodoac Úrtódieócs ¿otiv: meol de TñAc 
ÚPO0Ewc, (WS KOLVOD TOD TOA YMATOS ÓVTOS, ÉEECTL 
tw PovAouévw TÓwV TOÁMTO0V yo0oaWbapév TOoOS 
tovc DeouoBérac eioeABelv elc VAS. 


[3] odtow 9 Nyhoavto Oervov elval TÓ TÚTTELV 
AMMNÑAOUVC, VOTE KAL TEQL TNC KaKnyooíac vóÓuov 
¿0eoav Os kedevgl toUCS AÉéyovtáC TL TODV 
ATTOQOÍTWV  TEVTAKOCÍAC OQAXUAC OpellAelv. 
kaltol Tn Alas tUvac x0n rroLelo Dal Tac TIUWOlaS 
ÚTTEO TV EQYW TABÓVTOV KAK(WC, ÓTAV ÚTTEO TOIV 
Aóyw pMÓvVov AKNKOÓTWV OUT OQyICÓMEVOL 
paívnoBe; 


[4] Oavuactov Ó' el TOUS ev értl TC OA yaoxÍías 
Úpolcavtas Aglous Davártov vouilete, TOUS O” Ev 
ÓNMOKQATÍA  TAUT. EkelVOIC  ETUTNOSÚOVTAC 
aátnulous AQpÑoetE. kaítoL Oncala Av uelCovos 
OÚTOL TIUWOÍAS TUYXÁVOLEV: PAVEQUTEQOV yAaQ 
ETTULOEÍKVUVTAL TMV AÚTOV Tovnoíav. ÓOTIC YA 
VUV TOAUA TUAQAVOMELV, ÓT. OUK ÉCECTIL, TÍ TOT' AV 
értoimnoev, Ó0” ol kogartobvtec Th TÓdewC kal 
XÁQUV ELXOV TOLC TA TOLAUT' EEAMAQTÁVOVOLV; 


[5] tows odv AoxítnS éTtLXELON DEL MIKOOV TIOLELV TO 
TOXYMA, DLACÚQUV TV KATHyOQÍAV ka Aéywv we 
ovOEV ¿k TÓV TANyOv kakov ¿madov, AMA 
MelCOUG TOLODMAL TOUS AÓYOUS T KATA TNV AEÍav 
TOV YyEyevnuévov. ¿yw O el pév undeula rrooonv 
ÚPoOLc TOLS TETOAYUÉVOLS, OUK AV TOT ElONABOV 
elc ÚMac: vov 0 ovx Úrteo The AMAN e PBAÁnS TOS 
éx tOV TANyYOv yevouévns, AAA” Úrteo Tc arikiac 
Kal TAS ATLULAS KG TAO” AVTOD Din V Anvónevocs, 


[6] Úrteo Gv roooñkeL TOS ¿AeUBÉ0OLE MÁAMLOT 
00yiCeodal kal peylotncs TUYXÁVELV TLUWOÍAC. 
000 Dd” ÚMAS, ÓTAV TOU KATAYVOO” legocuAlav Y] 
KAOTIV, OU TTOOG TO réYEBOS Ov Av AÁfBWOL TV 
tiunoiv Trovovuévovs, AAA” ÓpoliWwcS ATÁVTOV 


depósito previo!, para que el que pudiera y 
quisiera, tomara así venganza de sus ofensores. 
Además, en acusaciones de otro tipo, el autor 
sólo puede ser perseguido por la víctima; pero en 
una acusación de violencia, por tratarse de un 
asunto común, está permitido que el ciudadano 
que lo desee pueda llegar ante vosotros, tras 
hacer la denuncia por escrito ante los tesmotetas?. 


3 Juzgan tan grave el dañar a otros que sobre la 
difamación establecieron una ley que ordena 
pagar quinientas dracmas a los que dicen algo no 
permitido?. Y entonces ¿de qué clase habrán de 
ser las compensaciones para los que sufrieron un 
daño físico, cuando os mostráis tan irritados en 
favor de los que sólo lo oyeron de palabra? 


4 Sería asombroso que si juzgabais merecedores 
de muerte a los que hicieron violencias bajo la 
oligarquía, dejarais sin castigo a los que hacen 
cosas parecidas en la democracia. En justicia 
merecerían un castigo mayor; porque muestran 
su maldad más claramente. Pues quien ahora se 
atreve a violar las leyes cuando no está 
¿qué que 
gobernaban la ciudad incluso felicitaban a los 


permitido, haría cuando los 


que cometían delitos semejantes? 


5 Quizá Loquites intentará minimizar el asunto 
ridiculizando la acusación, diciendo que no sufrí 
lesión por los golpes, y que exagero la 
importancia de lo ocurrido. Pero yo no habría 
venido ante vosotros si los hechos no tuvieran 
conexión con un acto de violencia; ahora vengo a 
recibir de él satisfacción, no por algún daño 
causado por los golpes, sino por el ultraje y 
deshonor, 


6 que es precisamente lo que tiene que causar la 
más honda indignación a los hombres libres y 
alcanzar el mayor castigo. Veo que vosotros, 
cuando condenáis el saqueo de un templo o un 
robo, decidís el castigo no por el valor de lo 


1 Este depósito previo (parakatabolé) debía efectuarlo el que reclamaba, y le era confiscado si su demanda era injustificada. 
2 Los tesmotetas eran 6 de los arcontes (cf. nota 2 del Recurso contra Calímaco). 
3 Este tipo de acción judicial se empleó poco; un ejemplo en LISIAS, Contra Teomnesto 1. 


OÁAVATOV KATA YU/VOOKOVTAC, KAL voMíCovtac 
ÓÍKALOV  Eglvat TOUS  TOLCS  AUTOLS  ÉQyoLc 
ET ELQOVVTAC Tac aAVTALE Cn ríe koñÁCe0 Dal. 


[7] xor] tOLvvv Kal Tteol TV UBOLCÓVTOV TV AÚUTIJV 
yvOunv Ééxetv, kal ur TOTO OKOTTELV, el UN 
opódoa cOuvéxopav, MAA. el TOV  vÓMOv 
raQéfnoav, und” Úrteo TOD CUVTUXÓVTOC MÓVOV 
AMA” ÚTTEO ÁTTAVTOS TOU TOÓTTOU DÍKTV TTAQ” AVTOV 
AMaufáverv, ¿v8vuovuévove óti roMáxkic non 
piroal  TOOPÁCEIS MEyYÁáNwV  KAKDV  ALTLAL 
yeyóvaocl, 


[8] kal OLÓTL OLA TOUS TÚTTTELV TOAMOWVTAS Elc TOUT 
NON TiVEC Ó0YNS TOONXBNOAV OT Elc TOAVUATA 
kal OAVáToOUS KAL «puUyAacs kal TAác MeylOotac 
ovuponas ¿ABetv: Hv oVdEV ÓLA TOV PEÚYOVTA TT] V 
Olkn v AayévntÓV ¿OTIV, AAA KATA EV TO TOÚTOU 
MÉQOS ÁTTAVTA TÉTOAKTAL OLA DE TV TÚXNV kcal 
TÓV TOÓTOV TOV ¿MOV OVOEV TWV AVNKÉCTOV 
ovupépnrev. 


[9] Tyoduar d' DuAs OÚTOS Av AglwS Oya ON val 
TOD TOA yuatoc, el OLeE¿ADOLTE TOOS ÚMAS AVTOUG 
Ó0w MelCÓv ¿OTLTODTO TV AÑOWV AMAQTN MATO. 
eVOÑOETE yAQ TAS UEV ALMAS AdICÍAC UÉDOS TL TOD 
plov PAarrrovcacs, tThiv 0 Úforv óÓlolc Ttolc 
ro4yuaco: Avuarvouévnv, kal Toddouvc puev 
olxouc ÓL aUTAV dLAPV0AQÉVTAC, TOMAS Oe TTÓMELC 
AVAODTÁTOUS yeyevn uévac. 


[10] kat tí del Tac TV AÁAOwV OVUPODAS Adyovta 
OLATOLfELV; AÚUTOL YyaQ els Ólc NON TMV 
ónuokoatíav ¿melóouev kataduBeicav kal Ólc 
Tic ¿Aevdegíac ATEOTEONONUEV, OUX ÚTTO TV 
tale ama rrovnolalc ¿vóxwv ÓvtOV, AMMA OLA 
TOUS  KATAPOOVOUVTAS  TJIV  VÓMWV Kal 
Povdouévouc tos uev rrodeuto:s dovAgvev, 


[11] tods de rrolítac ÚPolCerv. wv oUTOS eic Wwv 
TUYXÁVEL. KAL YAQ El TOV TÓTE KATACTADÉVTOV 
VeWwTEDÓC ¿OTLV, AMA TÓV YE TOÓTTOV ÉXEL TOV EE 
éxelvns Tc TOALTELAC. AÚTAL YAQ AL PÚTELC ElOLV 


robado sino que sentenciáis la muerte para todos 
por igual y pensáis que es justo que los que 
intentan los mismos delitos reciban idénticas 
penas*. 


7 Hay que tener una misma opinión sobre los que 
cometen actos de violencia y no examinar si 
golpearon poco, sino si quebrantaron la ley; ni 
imponerles castigos sólo por un hecho aislado, 
sino por toda su manera de ser; debéis pensar que 
ya muchas veces pequeños motivos han 
resultado causa de grandes males, y que, por 


culpa de los que se atreven a hacer agresiones, 


8 algunos ya han sido llevados a tal punto de 
indignación que se llegó a heridas, muertes, 
destierros y a las mayores desgracias; nada de 
esto ha dejado de producirse a causa del 
encartado, sino que en lo que a éste respecta todo 
ha sido realizado, pero gracias al azar y a mi 
carácter no ha sucedido nada irreparable. 


9 Creo que vosotros os irritaréis tanto como el 
suceso merece, si reflexionáis cuánto más grave 
es que otros delitos. Pues descubriréis que las 
demás faltas dañan una parte de la vida, y que la 
violencia, en cambio, estropea todos los negocios, 
y que, por su culpa, muchas familias quedaron 
destruidas y arrasadas muchas ciudades; 


10 ¿para qué perder el tiempo contando 
desgracias ajenas? Nosotros mismos por dos 
veces vimos destruida la democracia? y por dos 
veces fuimos privados de la libertad, y no por los 
reos de otros delitos, sino por culpa de los que 
desprecian las leyes y quieren ser esclavos de los 
enemigos y hacer violencia a los ciudadanos. 


11 Y ocurre que éste es precisamente uno de ellos. 
Pues aunque es más joven que los que entonces 
estaban en el poder, sin embargo, su manera de 
ser concuerda con aquel régimen'. Porque estas 


4 El mismo argumento emplea LICURGO en Contra Leócrates 65-66. 
5 En el año 411 a. C. bajo el régimen de los 400 y el 404 a. C. con los Treinta. 
6 ¿Admite aquí Isócrates una oligarquía heredada en la sangre? Sin embargo, lo niega en Sobre la paz 133. 


al TAQadovOAaL ev trv dúvauv tv Nuetéoav 
TOlC TOAEMÍOLS, KaTADKÁAYVACdaL OE TA TElXN TNG 
TUATOÍOOC, TEVTAKOCÍOUS Ó€ kal xiLAlouc AKkoÍTtOUVS 
ATTOKTEÍVACAL TOV TOÁLTOV. 


[12] Ov eixocs Únas Heuvnuévoue TUWwOElodaL un 
Móvov tovS TÓTE Avunvapuévove ada kal TOUS 
vuv Bovdouévouvcs OUTOw OLaBetval ThvV TÓNU, «al 
TOCOÚTY MAAAOV TOUC ETIOÓCOUE yevhoeoDal 
TOVNOOUG TWV TOÓTEQOV NHAQTNKÓTOV, ÓOW TEO 
KQglTTÓV ¿OTL TV MEAAÓVTOV KAKG0V ATOTOOTNV 
evoelv N TOV RON yeyevnuévov din v Aafetv. 


[13] kat un reoruelvnO” éwe av ABOOLOVÉVTEC kal 
kaloov  Aafóvtec gelc ÓAnv  TNvV 
¿EAMÁOTWOLV, AÑA”' Ep” ño Av úl TOOPÁTEWC 
TAQADOBWOLV, ETTL TAÚTNC AUTOUCS TIUWOELOBE, 
vopitovtecs evonu” éxetv, Ótav tiva Aáfnt év 
puKQolS TOAYuMaciv eridederyuévov ÁTTACAV TV 
AÚTOU TOVNOÍAV. 


TIÓMV 


[14] koátiotov ev yao fiv, el tí TOO AAAO 
ONMELOV TOLE TIOOVNQOLS TWV AVOQOTODV, TUOLV 
adunOnval TVA  TOIV  TIOALTOV,  TIQÓTEQOV 
kodáCerv aútoúc: érteión O ovx olóv T' ¿OTIV 
alo0éCcdaL TOLV kaxós tas TraBelv ÚT” AUTOV, 
AMA” OÚV Y ETTELÓAV YVWOLOOWOL TIQOOÑKEL TACL 
MILOELV TOUS TOLOÚTOUCS Kal KOLVOUC ¿xB0ouc 
vouiCetv. 


[15] ¿vOvuetode O ÓTL TOV Mév TrEQL TAC OVOÍAS 
KIVOÚVV OU MÉTEOTL TOLC TÉVNOL THC Ó elc TA 
OWMAT” alla ÓMOlLOS ÁTIAVTECS KOLVWVODUEV: 
WwO0' ÓTAV MÉV TOUS ATTOOTEQODVVTAC TLUWONOBE, 
tovc mAo0voOÍlovS MóvVOV Wpedelte, ÓTAV € TOUG 
úUpPoiCovtas kodáCnte, Úutv aúrtols Pon Bette. 


[16] vv évexra det meol MAEÍOTOV TOLELODAL TAÚTAS 
TOV ÓLKOV, kal Tte0l ev TOV AAAwV OVUBOAALwV 
TOCOÚTOU TLIMAV, ÓCOV TOQOOÑKEL TW ÓLWKOVTL 


formas de ser son las que entregaron nuestra 
fuerza a los enemigos, abatieron las murallas de 
la patria y mataron sin juicio a 1.500 ciudadanos”. 


12 Es lógico que vosotros, al acordaros de 
aquéllos, castiguéis no sólo a los que entonces 
causaron daño, sino también a los que ahora 
desean que la ciudad quede en la misma 
situación; y que castiguéis a los presuntos 
culpables con mayor dureza que a los criminales 
anteriores, porque es mejor alejar males futuros 
que castigar los ya cometidos. 


13 No esperéis a que, tras reunirse y aprovechar 
la oportunidad, destruyan toda la ciudad; por el 
contrario, cuando os den algún pretexto, 
castigadles por él; debéis pensar que ya habéis 
hecho un hallazgo cuando cojáis a alguien 
mostrando toda su maldad en un asunto de poca 


importancia. 


14 Lo mejor sería, en efecto, que los hombres 
malvados tuvieran por naturaleza alguna señal* 
para reprenderlos antes de que hubiera sido 
injuriado algún ciudadano; pero ya que no es 
posible distinguirlos hasta que dañen a alguien, 
y eso en el caso de que sean descubiertos, 
conviene que todos odien a los que son así y los 
consideren enemigos públicos. 


15 Pensad que los pobres no participan de los 
peligros que afectan a una fortuna, pero que a 
todos son comunes los ultrajes corporales; de 
modo que, cuando castigáis a los defraudadores, 
ayudáis sólo a los ricos, pero cuando reprendéis 
a los autores de violencias, os ayudáis a vosotros 
mismos”. 


16 Por ello hay que considerar estos juicios como 
los más importantes y, en lo que se refiere a otros 
contratos, fijar la cantidad que conviene dar al 


7 Esta cifra la admiten todos: de nuevo la menciona Isócrates en Panegírico 113; Areopagítico 67, y ESQUINES en Sobre la 


embajada 77; también ARISTÓT. en Constitución de Atenas 33, 4. 


8 Lo mismo dice EURÍPIDES en Medea 516-519. LISIAS en Contra Alcibíades 1 16-17, expresa una idea parecida. 
? El tribunal está formado en su mayoría por ciudadanos de humilde condición, y los ricos suelen inhibirse; cf. Areopagítico 
14; ARISTÓF,, Avispas 303-6; ARISTÓT., Constitución de Atenas 27, 5. 


kouicaocdar reol 02 tic ÚPoEwc, ÓCOV ATTOTEÍOAS 
Ó eúywv rmavceodoa. mMédMAel TRS TAQO0vONS 
aceAyelac. 

[17] Gv oObdv  TtEQLALQNTE TAC OVOÍAC TODV 
veavlevouévov elc tOUCE TOAMÍTAC Kal undeulav 
voíiCn0” ikavnv eivor Cnuiav, oítiVeCS Av elc TA 
OWUAT ESAMAQTÁVOVTES TOLS XOÑNMAOL TAC OÍKAG 
ÚTTÉXWOLY, TOUS.  KAA0C 
OLCACOVTAS ÓLATOACEOUE: 


áravO” Óócoa del 


[18] kal yao TteQl TOV TAQÓVTOS TOA YMATOS Ó0BwWS 
yVwOg00€ TOUC AMAOUG TIOÁÍTAC 
KOOULW9TÉQOUS TOMOUETE Kal TtOV fBlov TOV 
ÚMÉTEQOV AUTOIV ACPAÑÉCTEQOV KATADTÍOETE. 
¿OTL Ó€ ÓLKACTOV VOUV EXÓVTOV TIEQL TODV 
aMoroíwv TA dikaLa ympiCouévove ápa al TA 
OPÉTEO aAVTOV EU TÍDEODAL. 


xoat 


[19] kal undelc úbuov eic tTOdT” ATOPBAÉVYAC, ÓTL 
révnc elul kal TOD TANDOVS elc, AELOÚTO TOD 
TLIUNUATOS APALQELV. OV yao OlkaLov ¿AAGTTOUG 
rrOLELIODAL TAS TUUWOÍAS ÚTTEO TOV ADÓEO0V N TOV 
OLwvouacuévov, ovoz xelgovc Nyelodal TOUG 
revouévovs TN TtOUE TOAMA kektnpuévouvc. ÚMAc 
yAQ AV AUVTOUS ATLUACOLT' El TOLAVTA YLYVWOKOLTE 
reQl TwvV TOAMÓOvV. étL OE KAl TÁVIOV Av eln 
DELVÓTATOV, 


[20] el Oónuoxroatovuévns tics Tódeos UN TOV 
AUTOV ÁTIAVTES TUYXÁAVOUEV, AAA TV Ev 
AQXOV METÉXELV AELOLMEV, TOIV Ó EV TOLE VÓMOLC 
dIKA LV  ATOOTEOOMEV  NÑMAC  AÚTOUC, 
maxóuevol uev ¿Dédoyuev ATToBvñokerv Úrteo Tñc 
TOA ttelac, Ev 02 TR UNPw TAÉOV véÉIOLMEV TOLC TAC 
OVOÍAS EÉXOVOLV. 


ot 


[21] ovx, Av yé pot rre 0N0”, OÓTO OlakeloeoDe 
TTOOS ÚUAS AVTOÚC, OVDE DIA ETE TOUS VEWTÉNOVE 
KATAPOOVELV TOD TAÑVOUS TOW0V TOÁLTODV, OVOE 
AAMMOTOÍOUE NYÑOECO” elval TOUVE TOLOÚTOUC TV 
Aayovov, AMA” (5 ÚTTEO AÚTOD dDIKACwv, OÚTOS 
ÉkaCoTOCS ÚMGOV OldEL TV UNPOV. ÁTTAVTAS YAQ 


acusador; en cambio, en un juicio por violencia, 
pague el acusado, lo que le hará desistir de su 
actual insolencia. 


17 Si despojáis de su fortuna a los que se 
comportan con fanfarronería ante los ciudadanos 
y consideráis que ningún castigo es suficiente 
para quienes, causando lesiones, mantienen con 
su dinero los procesos, haréis todo cuanto 
conviene a unos buenos jueces. 


18 Y, si también en el proceso presente 
sentenciáis con rectitud, haréis a los ciudadanos 
más cumplidores de sus deberes y organizaréis 
vuestra propia vida con mayor seguridad. Es 
propio de jueces inteligentes que, al votar lo justo 
en asuntos ajenos, simultáneamente ayuden a los 
suyos propios. 


19 Ninguno de vosotros, tras ver que soy pobre y 
un hombre del común, pensará en reducir la 
multa". Porque no es justo hacer menores las 
indemnizaciones de los hombres desconocidos 
que las de los de mayor renombre, ni considerar 
peores a los pobres que a los muy adinerados. 
de 


vuestros derechos cívicos si pensarais así sobre 


Vosotros mismos quedaríais privados 


los ciudadanos. 


20 Pero aún lo más terrible de todo sería que en 
una ciudad democrática no alcanzáramos todos 
los mismos derechos, sino que pudiéramos 
participar en los cargos públicos, pero nos 
priváramos a nosotros mismos de los derechos 
legales; y que quisiéramos morir luchando por la 
constitución, pero, en el momento de votar, 
concediéramos más importancia a los que tienen 
dinero. 


21 Si os persuado, no estaréis en tal disposición 
con respecto a vosotros mismos, ni enseñaréis a 
los jóvenes a desdeñar a la mayoría de los 


ciudadanos, ni  consideraréis ajenos estos 


procesos, antes bien cada uno depositará su voto 
como si juzgara en su propio favor. Porque 


10 En un proceso por lesiones (díke aikías) el tribunal debe elegir entre las penas propuestas por acusador y acusado. 


ÓMoÍwS ADLKODOLV OL TOAMOVTEC TODTOV TOV VÓUOV injurian a todos por igual los que se atreven a 
raoapaíverv TOV ÚTEQo TwWV OWuártov tTwv violar esta ley establecida para la protección de 
ÚuetéQWV keluevov. vuestras personas. 


[22] Got” Av 0WMPpoovnte, Tagaxkalécavtec 22 Así que, si sois sensatos, tras animaros unos a 
aMMAouvS ¿évonuavelode Aoxítr] tv O0ynv trv otros, mostrad vuestra cólera a Loquites, porque 
VuetéQAV AUTOV, EldÓtES ÓTL TÁVTEC OL TOLODTOL sabéis que todos los que son así desprecian las 
TOJV EV VÓUOV TOV KELUÉVOV KATAPOOVOVOL TA leyes establecidas, pero consideran como ley esto 
0” ¿vOáde yryvwokóMeva, Tabta vóuOoUc eival que aquí se decide. 

vOMÍCOVOLv. Yo he hablado del asunto como he podido. Pero 
éyw pév odv (wc olóc T Tv elonka rteol TtOUV si alguno de los presentes puede decir algo en mi 
TOGyMAtOoSc: el DÉ TIC TÓV TaQÓVTOV Exel TÍ OL ayuda, que suba aquí y hable"!. 

OUVELTTELV, AVABAS els VUAc Aeyétoo. 


ABMAUIRUMODUE 


11 Quizá un amigo que también iba a hablar en favor del acusador (synégoros). 


